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Ananusupylomes anenuiickue u Qpanyy3cKue HauUMeHO8aAHUs. MPAHCHOPMHBIX CPEOCS, OMOOPAnHbIe U3
MONIK08020 clogaps anenuiickoeo sazvika «Cambridge Advanced Learner's Dictionaryy (Cambridge University
Press, 2012) u monxosoeo crosaps ¢panyysckozo azvika «Le Roberty (Paris, 2012). B pamkax oHomacuonocu-
4ecK020 no0xXo0a paccmampusaiomcst GONPOCyl MOpPHeMHol 0epusayul Kax 8axcHol cocmasisowell 8 psaody oc-
HOBHBIX cn0Cc00606 nomunayuu. Ilpedcmaenenvl 0CHO8HbIE MOOENU MOPHEMHOU depusayuu, KOmopbvie UCHOab3Y-
10Mest npU CO30aHUU HAUMEHOBAHUL MPAHCHOPMHBIX CPEOCME 8 UCCLEOYeMbIX SA3bIKAX, A MAKI’CE YCMAHOBIEHO
KOUYeCMEEHHOEe COOMHOUleHUe MoOenel MOPpeMHOTl Oepusayuu 6 AHIUICKOM U PPAHYY3CKOM s3bIKax. Boiss-
JIeHO, Ymo npu 00pA306aHUU HAUMEHOBAHUL MPAHCROPMHBIX CPEOCME 8 AHIIUUCKOM U (QPAHYY3CKOM A3bIKAX
NPUMEHAIOMCA 00UesA3bIKosble MoOenu MoppemHou depusayuu. npeuxcayus, cy@pgurcayus, npegurcanrbHo-
cypurcanvhbiii cnocob, Hynesas cyg@urcayus, 06pazoearie CLONCHbIX €108, abbpesuayus u HeKomopwie opy-
eue. Ommeueno, 4mo cneyughura 0aHHO20 cnNocoba HOMUHAYUU MPAHCIOPIHBIX CPEOCMS 8 UCCEOYEMbIX SI3bl-
Kax 3aK104aemcs 8 MOOEIsX UX pearu3ayu u ux KOIU4eCmeeHHOM COOMHOUEHUU.

Knrwouesvle cnosa: onomacuonozus, cnocob nHomumayuu, moppemuas oepusayusi, npeuxcayus, cygp-
Qurcayusi, crosociodxcerue, abopesuaysi.

BBenenmne. /[anHas cTaThs MOCBSIICHA UCCIEAOBAHUIO HAMMEHOBAHUN TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB B aHTJIHI-
CKOM M (ppaHIly3CKOM sI3bIKaxX. AHAJIM3 Marepuaia CBHJETEIBCTBYET O TOM, YTO IPH 00pa30BaHMM HAUMEHOBA-
HUH TPAaHCHOPTHBIX CPEICTB B AHTIMICKOM W (PPAHITy3CKOM S3BIKAX MPUMEHSIOTCS OOIIES3BIKOBBIE CIOCOOBI
HOMMHAITNH, a IMEHHO: MOpQeMHas IepruBaIlisl, CEeMaHTHIECKas JepuBaIlis, 00pa30BaHNe YCTONYNBBIX CIOBO-
COYETaHWH M 3aMMCTBOBaHHUsS. MarepuasoM HCCIIeJ0BaHUs MOCITYKWIIN aHTIMHCKUE U (paHIly3cKue HauMeHO-
BaHMS TPAHCIIOPTHBIX CPECTB, OTOOPAHHBIE M3 TOJKOBOTO CIIOBAps aHTIHIHCKOTO s3bika «Cambridge Advanced
Learner's Dictionary» (Cambridge University Press, 2012) u TonxoBoro cioBapsi ¢paHITy3cKoro si3bika «Le
Robert» (Paris, 2012)*.

OT160p HOMMHAIMI TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB M3 BBIIIEYKa3aHHBIX CIOBApel MPOBOAMIICS Ha OCHOBE psijia KpH-
TepreB. OTpeaersomuM KpUTeprueM TIPH 0TOOpEe W OTHECEHHH JIEKCEM K JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOH TPYIIIe «TpaHc-
HOPTHBIE CPEJICTBAY SIBISUIOCH HAJIMYME B MX 3HAUEHHH CEMBI ‘YCTPOMCTBO, IpeIHa3HauYeHHOE IS Mepe/IBIKEHUS
WJIM TIEPEBO3KH 11ACCAKUPOB, TPY30B WIIM YCTAHOBJICHHOTO HA HeM 00opyoBaHus’. JlaHHast ceMa MOXeT ObITh MaHH-
(hecTrpoBaHa CIIEIYIOMNMH MapKepaMH: B PYCCKHIX CIOBAPHBIX TEPUHHUIUIX — TPAHCTIOPTHOE CPEICTBO (TIpeaHa3HA-
YeHHOE, CITyXKalllee, HCTIONIb3YeMOoe) JUIsl IEPEBO3KH; B aHIIMKCKUX CIOBapHBIX AeduHumsx — vehicle ‘cpencrtso me-
peIBWKEHHS , conveyance ‘epeBO30YHOE, TPAHCIIOPTHOE cpencTBo’, for transporting ‘Juist mepeBO3KH’ U Jp.; BO
(hpaHITy3cKuX cloBapHBIX AeduHMmsIX — véhicule ‘TpaHCIIOPTHOE CPEICTBO; CPENCTBO TEpeBIKEHIS , moyen de
transport “TpaHCIIOpTHOE cpeacTBO’, pour le transport de ‘st TparciopTrpoBku” u ap. [1, c. 56].

B crathe B paMKax OHOMAaCHOJIOTHUECKOTO MOAXOJa paccMaTpuBaeTcsi MopeMHasl AepuBalys KaK Bax-
Hasl COCTaBJIAIOIIAs B PSITy OCHOBHBIX CIIOCO00B HOMHHANWH. L{ems maHHOTO HCCieoBaHUS — MPEICTaBUTh OC-
HOBHBIE MOJEN MOp(EMHON IepHBaIiH, KOTOPBIE WCHONB3YIOTCS MPH CO3JAaHWHA HAUMEHOBAHWHA TPaHCIIOPT-
HBIX CPCIACTB B UCCIICAYEMBIX SA3bIKaX. CraBuUTCS TakKe 3agavda yCTaHOBJICHUSA KOJIMYECTBCHHOIO COOTHOLICHUS
Moierneit MopeMHOH IeprBalliyl B Pa3HBIX S3bIKaX.

MeTtomonornieckoii OCHOBOW IIPOBENEHHOTO HcclenoBaHus sBWmch paborer H.M. Ilanckoro,
B.B. Bunorpazosa, B.I'. T'aka [2, 3], A.A. Youmuesoii [4], O.U. biunosoii, E.A. 3emckoii, E.C. KyopsikoBoii
[5], N.C. YnyxanoBa [6, 7] u 1p.

OcHoBHas yacTh. MopdemHas aepuBaIys MpeAroiaraeT Co3JaHue HOBOTO CJIOBA C TIOMOIIBIO MPHUCOEIH-
HEHHS K ITPOU3BO/ISIIEH OCHOBE Pa3IMYHbIX CJIOBOOOpa3oBaTenbHbIX addukcoB. MopdemHas nepuBanus o0beau-
HSET TaKKe CIOCOOBI CI0BOOOPa30BaHus, Kak mpedukcanms, cypdukcarms, npepurcanbHO-CyPPHUKCaNTbHbII CIo-
€00, HyneBas cy(pukcanus, oOpa3oBaHHE CIOKHBIX CIIOB, a00peBHAIN 1 HEKOTOPEIE APYTHE.

1 Robert — Le Robert 2012. — Paris: dictionnaire le Robert-Sejer, 2012. — 1072 p.
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MopdemHuas nepuBanusi HAUMEHOBAHNI TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB B AHIJIHIICKOM SI3BIKE.

Jia adpukcaabHOrO €10BOOOPA30BAHMS B AHIVIMHCKOM SI3bIKE XapaKTEPHO UCIOJIb30BAHUE JIATHH-
CKHUX U rpevyecknx Mopdem. Cpear HAMMEHOBaHHUIT TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB BCTpEUaIOTCs MOpdeMHbIe JeprBa-
ThI, B KOTOPBIX HCIIOJIb30BAJHCH MPE(UKCHI HHOSI3BIYHOTO MPOUCXOKICHUS, TaKKe Kak: trans- ‘depes-, Tpatc-’,
hydro- ‘Bommblii’, aero- ‘aBma-, aspo-’, bi- ‘aBoiiHO#N’, MONO- ‘onuH, OAWHOUHBIHA’, tri- ‘Tpw, TpoiiHoit’, inter-
‘MeXIy, cpemu’, MiNi- ‘yMeHbINCHHBIN; MuHH-', SUD- ‘mox-’ u ap.: transbus ‘aBrobyc ¢ ymobGcrBamu’,
hydroplane ‘rmuccep ¢ BozaymmsiM BuaToM’, hydrofoil ‘remtoxon wa moaBoxHBIX KpBUTESIX’, aeroplane ‘aspo-
rran’, aerostat ‘aspocrar’, aerobus ‘aspo6yc’, bicycle ‘Bemocumien’, biplane ‘Gururan’, monoplane ‘moHoman’,
monorail ‘moHopensc’, trireme ‘rpupema’, tricycle ‘rpéxxonécHslii BesocuIiel Wik MOTOIMKI , trimaran ‘tpu-
Mapas, TPEXKOpIycHoe cyaHo’, interceptor ‘ucrpeburens-nepexsaTuuk’; subcompact ‘manoraGapuTHbIi ABYX-
JBEpHbIN aBTOMOOMIL” ¥ T.11.[1, c. 138]

Crnoco6oM MOp(heMHOM JepUBaIlMU MO CJA0BOOOPA30BATEIBHON MOaETH «MiNi- + cyur.» 0O0pa3oBaHb
HauMeHoBaHHs Minibus ‘muxpoasTo6yc’ [CALD, c. 90912 ot mini- ‘manblii, ymeHbIlueHHbIH + DUS ‘aBTOOYC’ M
minivan US ‘GoJibInoii, BEICOKHI aBTOMOOMIIb, B KOTOPBI BMEIIAETCs OOJIbIIE IO, YeM B OOBIYHBIN aBTOMO-
6w’ [CALD, c. 909] (XX B.) ot mini- + van ‘aBromo6miis, ¢pypron’. Ilo Mmogesn «SUper- + ¢ym.» 06pa30BaHo
HanMeHoBaHue supertanker ‘oduenn Goimbiioe cymHo st mepeBoskd Hedrr® [CALD, c. 1463] (XX B.) oT mpe-
¢ukca super- (Jlat. ‘Haj, cBepX, cBeime’) + tanker ‘rankep; HATUBHOE CYIHO .

IMo cii0BOOGPa3oBATENBLHOM MOJEIN «OCH. IJIar. + -er» o0pa3oBaHsl HAWUMEHOBAaHUs Cruiser <« to
cruise ‘mop. KpeWcupoBaTh, IUIABaTh MO OMNpeaeiIeHHOMY Mapmipyty’, dredger ‘mparep; ycTpudHOe CYAHO
[CALD, c. 429] npowusonuio ot riarosa to dredge ‘aparupoBath; IPOU3BOIUTH THOYTITyOUTEIILHBIE, 3eMIIeUep-
nanpHbIe paboTer’; grader ‘rpeiinep’ [CALD, c. 625] « to grade ‘auBenmupoBats’.

Haumenosanue schooner ‘mapycHOE CY/IHO C JIBYMsI HJIM OOJIBIIIE MaYTaMu C ApyCaMu, PaCIIOJIOKEHHbI-
MU MapajuiesibHO aauHe Kopryca kopabms’ [CALD, c¢. 1274] (1716 r.) « awuain. aHrii. SCOON ‘JIETKO CKOJIb3WTh;
HECTHCh, e/IBa Kacasich nosepxnoctu’ + -er [CED, c. 662]°.

[Tpumepamy KOMOMHAILIMK JAHHOTO Cy(pHKCa C IMEHHBIMA OCHOBAMHU SIBJISIFOTCS CJIEAYIOLINE HAUMEHOBa-
Hus1, 00pa30BaHHBIE IO MOJEIN «OCH. CyIN. + -er»: slaver ‘(B mpomutom) kopabis Uit iepeBo3ku pabos (1830 r.),
a TaKKe 4eJoBeK, KOTopbii mpoaasan pabos’ [CALD, c. 1352] (1842 r.) < slave ‘pa6’ + -er [CED, c. 690];
tanker ‘cyaHo WM aBTOMOOWIIL JUIs TIepeBO3KHM kuakocT wiu raza’ [CALD, c. 1488] (1905 r.) o6pasoBaHo
cypdukcanpupM criocobom ot tank ‘rctepua’ + -er; trawler ‘tpaymep’ [CALD, c. 1551] (1847 r.) ot trawl
‘TpaJ; JOHHBIH HEBOX .

CydduxcampHbIM crIoco00M 00pa3oBaHbl, HAIPUMEDP, HANMEHOBAaHUS CONVEYOr ‘KOHBelep, TpaHcmopTep’
[CALD, c. 307], koTopoe npezcraBiisier co00i MPOU3BOIHOE OT IIarosa to CONVey ‘nepeBo3uTh, nepeaasars’ +
cyddukc -or wim excavator ‘sxckasatop’ [CALD, c. 485] ot excavate ‘konath, pbITh .

O[lHI/IM U3 aKTUBHBIX CHOCO6OB O6p330BaHI/lH HaMMEHOBaHMUI B COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE SIBJISI-
eTcsi coBociaokenne. Cpean CIOXHBIX CIIOB BCTPEYAIOTCS COOCTBEHHO CIIOXKHBIE CJIOBA, 00pa3oBaHHbBIE B pe-
3yJIbTAaTe CIOXKEHUsI IBYX €IUHHII, a TAKXKE CII0)KHONPOU3BOIHBIE CJIOBA, KOTOPHIE OBLIIM 00pa30BaHbI CI0KEHH-
€M, COMPOBOXKIAEMbIM €llle KAaKUM-JINOO0 [epUBALMOHHBIM MpolieccoM (addukcanueii, KOHBepcuei u ap.).
Hanpumep, three-decker ‘rpexmany6Hoe cynuo’, four-wheeler ‘usBo3undbs kapera’ u T.1.

CroxHbBIE CIIOBa, KaK MPaBUIIO, 0OPa30BBIBAIOTCS HA OCHOBE PA3IMYHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHH,
T.€. MOTUBHUPYIOTCSI CIIOBOCOUETAHUEM WM Tpe/UioKeHneM. Takue MpOou3BOIHbBIC SBISIOTCS PE3YJIbTATOM YHHU-
BepOauuu (croBoobpaszosarensHoro auicuca). E.C. KyOpskoBa yka3pIBaeT, 4TO CIOXKHOE CIOBO 00JaaaeT
«rIyOMHHON CTPYKTYpPOW», MEXy KOMIOHEHTAMH KOTOPO# CYIIECTBYET OMpPECICHHbBIN THIT JIOTHYECKHUX CBS-
3eit [5, c. 65]. 3mech MOKHO OOHAPYKUThH CBA3b C MaJIeKHOU rpaMMmaTtukor Y. OuiaMopa U ero TiayOHHHBIMU
maacxKamMu. TaK, HapuMep, MEXKAY KOMIIOHCHTAMHU CJIOKHOTO CJIOBa MOT'YT OBITH Ar€HTUBHBIC, THCTPYMCHTAJIb-
HBIC, JIOKATUBHBIC U APYIU€ THIIbI OTHOILIEHUH. I[J'IS{ TOTO 4YTOOBI ONPCACIINTG THUII CBA3U B CJIOXKHBIX CJIOBax
C MMCHHBIM XapaKTCpoM, HeO6XOI[I/IMO BOCCTAaHOBHUTH MOTHUBHUPYIOIIYIO KOHCTPYKIHIO, YTO ITO3BOJIUT IOHATH
IpeauKaT KOHCTPYKIUHU, KOTOPBIH CTall CKPBITHIM B CJI0KHOM cJioBe [8].

OCHOBHBIM OTJINYMEM B OHOMACHOJIOTHUYECKUX (YHKIUSAX CIIOBOCIOXKEHHS U addukcaruu sBisercs, To,
YTO CJIOBOCJIOKCHUE HAIPABIICHO HA OTPaKEHHE PA3IMYHBIX THUIIOB OTHOIICHUH MEKIY 00BEKTaMH, a apuKca-
st — Ha 0003HaUEHHE Pa3IUYHBIX 00BEKTOB 0 OJHOMY M TOMY ke OoTHoIIeHHIo. [IpoaHann3npoBaB cioxHbIE
CJIOBA B COOTBETCTBUH C TPEMS THIIaMH OHOMACHOJIOTHUYECKUX KaTeropuii mo M. JIoKynuity, IMHIBUCTBI CJIeIIalu
BBIBOJI O TOM, YTO B CHCTEME CJIOBOCJIOKEHHUS HET CIOXKHBIX CJIOB TPAaHCIIO3WLMOHHOTO THUIIA, CYIIECTBYIOT pas-
HOOOpa3Hble MOAN(DHUKAIMOHHBIE OTHOLICHUS MEX/y KOMIIOHCHTAMH CJIOKHBIX CJIOB, & TAKXKE O TOM, YTO CIIOXK-
HBIE CJIOBa MYTAI[IOHHOTO THIA OTJIMYAIOTCS OONbLICH O0OPa3sHOCThIO M 3KCIPECCHBHOCTHIO 1O CPAaBHEHUIO
¢ addpuKcaTHLHBIMU MTPOU3BOTHBIMH [8].

2 CALD - Cambridge Advanced Learner's Dictionary Third Edition Cambridge University Press, 2012. — 1700 p.
3 CED - A comprehensive etymological dictionary of the English language by Dr. Ernest Klein Unabridged, one-volume
edition. — Elsevier Scientific publishing company/ Amsterdam Oxford New York, 1971. — 844 p.
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[pu CIOBOCIOXEHHH OHOMACHOJOTHYECKAs] CTPYKTYpPa MPOU3BOAHBIX UMEET ABYUWICHHBIH XapakTep,
OpH 3TOM OHOMACHOJIOTMYECKMM $a3MCOM MPEUMYIICCTBEHHO SBISIETCS BTOPOW WM MOCICIHUA KOMIIOHEHT
CJIOYKHOTO CJIOBA, 2 OHOMACHOJIOTHYECKUM MPH3HAKOM — IIePBbIif KOMITOHEHT. [Ipy 3TOM 0/1Ha OCHOBA YTOYHSI-
eTcs IPYroii, 1 0003Ha4YaeMoe SBJICHUE BhIICISICTCS U3 Kiiacca npeaMeroB. Heo0Xo[MMo OTMETHTh, OJTHAKO, YTO
OHOMACHOJIOTHYECKasi CTPYKTYpa CI0XKHOTO MPOU3BOAHOTO MOXKET IPEACTABISATh TAKIKE COYCTAHUE PAaBHO3HAY-
HBIX CJMHHUIL, T.€. IByX 0a3UCOB, YTO yKa3bIBAET HA OJHOBPEMEHHOE HAJMYHE HECKOJIBKUX MPEAMETOB, CBOMCTB,
MPOIIECCOB U . B SIBICHUH, 0003HaAYaeMOM HOBBIM HaMMEHOBaHHEM [5, ¢. 67-68].

Cpenu CIOKHBIX HAMMEHOBAHUI TPaHCIOPTHBIX CPEICTB, BCTPEUAIOTCS CICAYIOIIHE CJIOBOOOpPa3oBa-
TeJIbHbIE MOJIEJIH:

1. Moaeas «cym. + cym.»: garbage truck US ‘dypron mis c6opa mycopa’ [CALD, c. 439] (XX B.) «—
garbage ‘mycop’ + truck ‘rpy3oBoii aBTomo6ms’; houseboat ‘masyuuit nom’ [CALD, c. 700] (XX B.) « house
‘mom’ + boat ‘mogka’; speedboat ‘Geictpoxosmsiii katep’ [CALD, c¢. 1391] (XX B.) « speed ‘ckopocTh, OBICT-
pora’ + boat ‘moaxa’; airship (US blimp) ‘wexectkoe ynpasmsemoe Bo3ayiHoe cyano’ [CALD, ¢. 32] (XX B.)
« air ‘Bo3ayx’ + ship ‘kopabnp’ u T.1.

BbISIBICHBI CIIEAYIOIIUE CI0XKHBIE HANMEHOBAHUSI TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB, MPEACTABISIONINE CJI0BO0G-
Pa3oBaTeIbHYI0 MOJeNb «IJar. + cymi»: go-cart ‘HeOonblias HU3Kas MallHHA JJIi TOHOK WIIM JAeTcKas’
[CALD, c. 617] « go- ‘unru; exats’ + cart ‘renexka’; hang-glider ‘ne6osnbioii 6e3MOTOPHBIN JieTaTEIbHBIN
anmapart; nenpramuiad’ [CALD, c. 654] < hang- ‘Bucets nax® + glider ‘muanep’; pushbike ‘ycmap. Benocunen’
[CALD, c. 1155] (XX B.) ot push ‘ronkars; muxars’ + bike ‘Benocumen’ u T.1.

2. C105KHOTIPOM3BO/IHbIE HAUMEHOBAHUS, [IPEICTABISIIONINE CIOBOOOPA30BATENbHYIO MOJAEIb «YHCJIHUT.
+ ¢y, + -er», peanusyomnie KBAHTHTATUBHBII npunmun HomuHanuu: double-decker (bus) ‘ mByxmamy6HOe
cymHo; aByxataxusiit aBrobyc’ [CALD, c. 421] (XX B.) « double- ‘mBoiinoii’ + -decker ‘cymHo nnu aBToGYyC
C ONpECICHHBIM KOMMYECTBOM Many0 miu staxeii’; three-wheeler ‘rpexxoiecHoe TpaHCIOPTHOE CPENCTBO’
[CALD, c. 1514] (XX B.) three ‘tpu’ + -wheeler ‘konecHoe TpaHCIOPTHOE cpeAcTBO’; tWO-Seater ‘ IByXMeCTHBIM
aBromoOmip’ (XX B.) [CALD, c. 1574] « two- ‘aBa’ + -seater KOMIIOHEHT CJIOKHBIX CJIOB CO 3HAYCHHEM ‘HMe-
IOLUH CTOIBKO-TO MECT; MECTHBINA U JIp.

HaumeHnoBanue runabout (taxxe runaround) ‘HeGonbLIOH aBTOMOOHIb U1si KOPOTKUX noe3nok’ [CALD,
c. 1251] (1890 r.) [OED VIII, c. 908]%, o6pasopanHoe oT riarosa to run about ‘cyeTuThcsi, CHOBaTh B3/l U BIlE-
pen’ MmpeicTaBisieT ele OAWH THI CJIO0KHOMPOHM3BOAHBIX HAUMEHOBAaHHH, PEAU3YIOUIMX CIOBOOOPa30BaTEIb-
HYIO MO/IeJIb «IJar. + npeiL.».

AHTIMICKIIe HANMEHOBAaHHUS TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB 00pa3yIOTCs TakkKe MyTeM ad0peBHAIUH.

Cpenu HanmenoBanuit TC B aHIIMACKOM SI3BIKE BCTPEUAIOTCS] COKPAICHHUS, 00pa30BaHHbIC yTeM yce-
YeHMS HaYaJbHOI yacTu cioB (adepesuc), Hampumep: bUS ‘6ombIIONH aBTOMOOHIIb, KOTOPBIN MEPEBO3UT Macca-
JKUPOB ¢ MecTa Ha MecTo; aBToOyc’ [CALD, c. 185] (1832 r.) oOpa3oBaHO MyTeM yCeueHHs Hadaja CJIOBa OT
omnibus [CED, c. 101]; plane (UK aeroplane, US airplane) ‘neratensHslii anmapar ¢ KpbUIbSIMH W OTHUM HIH
HecKoJbKuMH MoTopamu; camonier’ [CALD, c¢. 1080] o6pa3oBano myreM ycedeHus Hadajga ciosa ot airplane
(XVIB.) [OED VII, c. 943].

IlyremM yceueHMs] KOHEYHOW YacTH CJOB (amokoma) oOpa3oBaHbl CleyioliMe HaumeHoBanwus: bike
1. ‘paze. Benocunen’; 2. ‘paze. motouukn’ [CALD, c. 132] « bicycle (XIX B.); cab 1. ‘oTnenbHas yacth 060Jb-
LIOT0 TPAHCHOPTHOI'O CPE/CTBA, HAPUMEP, IPY30BHKA, aBTOOYyCa WM 1MO€3/]a, B KOTOPOU CHUAUT BOJHUTEINb; Ka-
6una’; 2. ‘rakcn’; 3. ‘(B MpOULIOM) KOHHBIN JKHITaX, MCIOIB30BABIIUICS KaK TakCH, KeO, HACMHBIH SKHIAX’
[CALD, c. 191] (1827 r.), siBIsIeTCSI COKpalleHreM, 00pa30BaHHBIM MyTeM YCEUeHHUs1 KOHIA CiioBa, ot cabriolet
‘kabpuonier’ [CED, c. 103]; semi US ‘pasze. monynpuren’ [CALD, c. 1297] o6pasoBano ot semi-trailer ‘mosy-
npuien’ (semi- ‘momoBuHa’ + trailer ‘mpunen’ «— nar. sémi- ‘monosuHa; mony-") [ODEE, c. 808]; taxi (Taxxe
taxicab, cab) ‘aBromo0mib ¢ BomuTeNeM, KOTOPBIH Bbl HaHHMaeTe st moe3aku Kyma-mu6o’ [CALD, c. 1492]
(XX B.) 06pa3zoBaHo myTeM yceueHus KoHila cioBa ot taximeter ‘rakcomerp’ [CED, c. 747]; trolley 1. UK (US
cart) ‘He0oJbIIOe ABYXKOJIECHOE MIINM YETHIPEXKOJIECHOE TPAHCIIOPTHOE CPEICTBO VIS NIEPEBO3KH OOJIBIIMX HIIH
TSDKEJBIX TIPEAMETOB, KOTOpOE ToNKaeT yenoBek; Tenexka’ (1823 r.); US ‘tpamnait’ [CALD, c. 1558] ob6pa3oBa-
Ho B XIX B. myTem yceuenus KoHna ciosa ot trolleycar [OED XI, c. 350].

[TpumMepoM OJHOBPEMEHHOTO YCEYCHHUSI HECKOJIBKUX YacTeil ciioBa siBisieTcsi HamMeHoBanue pram UK
(US baby carriage) ‘mzerckas koisicka, cOCTOSIIIAs U3 JIOJIBKU HA paMe ¢ 4eTblpbMs konecamu’ [CALD, c. 1112]
(1884 r.), xoTopoe obpasoBano ot perambulator ‘ycmap. nerckas komsicka’ [CALD, c. 1053] « xam.
perambulare [ODEE, c. 666].

[lyTeM MHHLIUATIEHOTO COKPAIICHHUS, T.C. COKPAIICHHUS, COCTABICHHOTO U3 HavalbHBIX OYKB COKpaIaeMo-
r0 CIIOBOCOYETAHHs, 00Pa30BaHbI CIACAYIOLINe HAMMEHOBAHUS TPAHCHOPTHBIX cpeacts: GTi sBisiercst cokpare-
Huem ot Gran Tourismo injection ‘komdoprabenbHbiif, TOporoil U o4yeHb MolnHbd aBToMoOmis’ [CALD,

4 OED - The Oxford English dictionary [Electronic resource] / T.J. Benbow (project director), A.M. Hughes (senior editor). —
2nd ed. — Oxford : Oxford university press 2009. — 1 electron. opt. disc (CD-ROM, v. 4.0, 677 Mb).
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c. 638]; HGV — cokpauienue ot heavy goods vehicle ‘TpancniopTHOE CpeACTBO IS IEPEBO3KH TSHKEIBIX TPY30B’
[CALD, c. 670]; MPV mpoucxoaut ot multi-purpose vehicle ‘muoronenesoe tpancnoptHoe cpenctso’ [CALD,
c. 932]; RR US “xkene3nas mopora; moe3q;’ SBISETCS COKPALICHUEM, COCTaBICHHBIM M3 HaJaIbHBIX OYKB KOMIIO-
HEHTOB citoxHoro ciosa railroad [CALD, c. 1245]; RV — cokpamenne ot recreational vehicle “xwuoit aBrodyp-
roH; oM Ha Konecax’ [CALD, c. 1254]; SS sBnsieTcs COKpalieHHeM, COCTaBICHHBIM M3 HaYaJIbHBIX OYKB KOM-
MOHEHTOB CJI0KHOTO cioBa Steamship ‘mapoxox’ [CALD, c. 1406]; SUV — cokpaienue ot sports utility vehicle
‘CHOPTHUBHBINA aBTOMOOWIIE ¢ oHBIM puBosiom’ [CALD, c. 1471] u ap.

HazBanme ToproBoit mapku Jeep ‘(0OBIYHO BOSHHBIN) HEOOIBIION, HO MOIIHBIN aBTOMOOWIE 1y Oe310-
poxbs’ [CALD, c. 771] (XX B.) sBisieTcst coxpaiernoit ¢popmoii or General Purpose (car) ‘aBromo6uiis 001iie-
ro HazHayeHus’, rjie HadanbHble OykBbl G M P, mocimyuBIIME OCHOBO HOBOI'O HAaUMEHOBAHMS, MUIIYTCS U
npousHocsaTcs uHaue (He GP, a jeep), T.e. UMeeT MecTO HeCOOTBETCTBHE rpaUKH MEePBOHAYATIEHOMY OYKBEHHO-
My coctaBy [CED, c. 393].

AHanu3 0TOOpaHHOM JIEKCHKH MO3BOJIWII BBISIBUTH PsiJi HAMMEHOBaHU, 00pa30BaHHBIX MyTeM YHHBeEp-
Gauuu, WK CI0BOOOPa30BATENILHOTO dJUTHIICKCa: Craft ‘TpaHCIOPTHOE CPENCTBO ISk MOPCKHUX HUIH BO3IYIIHBIX
nyremectBuii’ [CALD, c. 326] (1769 r.) Bo3uukio B pe3yabrare siutuncuca ot a vessel of small craft (1671-1672),
rae craft ucrmons3oBagoch B CBOEM MEPBOHAYANBHOM 3HaueHuu ‘cria; momp’ (893 r.) [OED II, c¢. 1128-1129];
express ‘moesx wian aBTo0yc, Uayme ¢ 0oiee BRICOKOW CKOPOCTBIO, YeM Jpyrue moe3aa u aBrodycsl” [CALD,
c. 494] (1840 r.) 0Opa3oBaHO B pe3yibTaTe IUIMIICKHCA CIOBOCOYETaHHUs train eXPress u3HavaibHO ‘CIeIUallb-
HBIA 1TO€311’, TAe TpML. eXpress ‘crermanbHerii’ (XIV B.) ot cr.-ppanm. expres «— mat. expressus [CED, c. 268];
funicular ‘Baron sxenesHo#t JOporn 0co0Oro THMa JUIsS MOABEMA U CIIyCKa CO CKJIOHOB, KOTOPBIN JBUTAETCS 3a
cuer kanatHo# Tsaru’ [CALD, c. 583] (XIX B.) o6pa3zoBano ot cinoBocouetanus funicular railway, roe mpu.
funicular ‘BepeBounbIii, KaHATHBIN' «— JaT. funiculus ‘Hebonbiuas Bepeska’ [CED, ¢. 299] XVII B. (1664 r.);
local US ‘mecrtHblii Toe3q mik aBTOOyC, KOTOPbIE OCTAHABIMBAIOTCS Ha Bcex ocrtaHoBkax® [CALD, c. 841]
(1902 r.) o6pasoBaHo myreM yHuBepOamuu cioBocouetanuss US local train, roe npuin. local ‘mectHbrit® 3aum-
cTBOBaHO u3 ppanmysckoro local «— nosnm.-nar. locdlis ot locus ‘mecto’ [ODEE, c. 533]° u ap.

Takum 00pa3oM, HCCie0BaHUE OTOOPAHHOW JIEKCHKH MOKA3alio, YTO CpeAr Haubojee MpOAYyKTHBHBIX
MOATUIIOB MOP(EMHOM NepHBallii B HOMHUHALMK TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB B AHTJHMUCKOM sI3bIKE MPE0OIaaloT
adpuxcanpHOE CTOBOOOpPA30BaHNUE, CIIOBOCIOKEHUE M COKpAIIICHHE.

Cpeau HaMMEHOBAaHUT TPAHCTIOPTHBIX CPEJCTB BCTPEUYAIOTCSI MOP(EMHBIE IEPHUBAThI, B KOTOPBIX UCIIOJb-
3YIOTCS TTPE(UKCH HHOS3BIYHOTO TPOMCXOKACHHUS: trans- ‘uepes-, tpamc-’, hydro- ‘Bommbrii’, aero- ‘aBua-,
aspo-’, bi- ‘mBoOIHOI’, MONO- ‘OMWMH, OMMHOYHBIN’, tri- ‘Tpu, TpoiHO’, inter- ‘mexmy, cpean’, Mini- ‘yMeHs-
UIEHHBIH; MUHH-", SUD- ‘moxT-" U Jp.

B addukcanbaoM caoBo0OpazoBaHuM MPeodIaaaloT CI0BOOOpa30BaTEIbHbBIE MOJIEIH «OCH. IJIar. + -ery,
«OCH. CyIl. + -€r».

Cpe CIIOXKHBIX CJIOB, SIBJISIOLUIMXCS HANMEHOBaHUSIMU TPAHCIIOPTHBIX CPEZACTB, IPE00IIaatoIUM THIIOM
SBJISIETCS «CYILI. + CYIL.», IEPBbIM KOMIIOHEHTOM MOJXXET TaKXKe BBICTYIIaTh IJIarojibHasi OCHOBa. Bo3mokeH T
CIIOBOCIIOKEHHSI «IHCIL.+ CYIIL.».

Cpeau HaUMEHOBAaHHMU TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB, 0OPA30BaHHBIX MyTeM abOpeBHAIIMH, BCTPEYAIOTCS CO-
KpaieHus, 00pa30BaHHbIC MyTEM YCCYCHUS] HAYaJIbHOW U KOHEYHOH yacTH cloB. JJOCTATOYHO MPOAYKTHBHBIM
SIBJISIETCS. MHUIHATIBHOE COKpAIIICHHE.

Cpenu BbissBICHHBIX 124 MOpGhEMHBIX NEPUBATOB 7 SIBISIOTCS NPEPUKCATBHBIME TMPOU3BOHBIMH,
9 — cyddukcarsHBIMU TPOU3BOAHEIMU. HE0OX0MMMO OTMETHTB, YTO HAHOOJbIIee KOTUISCTBO MOP(PEMHBIX Je-
puBaToB (82 neKceMBl) SIBISIOTCS CIOKHBIMHU IPOU3BOAHBIME. BrIsBIEeHO 24 HauMeHOBaHMA, 00pa30BaHHBIE ITy-
TEeM COKpalleHHs. YHUBEpOaIMs TaKKe SBISETCS JOCTATOYHO MPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM HOMHHAIMHM TpaHC-
MOPTHBIX CPEACTB B aHTIIMHUCKOM sI3bIKe. BpIsiBIeHO 15 HanMeHOBaHU, 00pa30BaHHBIX ITyTEM 3JUIMIICHCA CIOBO-
couetanuii [1, c. 144].

MopdemHasi fepuBanusi HAUMEHOBAHU TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB BO (PPAHILy3CKOM sI3bIKe

Dpaniy3cKuil sI3bIK UCTIONB3YET B 00pa30BaHUM HAUMEHOBaHHH TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB BCE TPAUIIUOH-
HBIE CIOCOOBI HOMHUHAIMU: MOP()EMHYIO JIEPUBALINIO, CEMAHTHUYECKYIO JIEPUBAIINIO, 00PAa30BaHUE YCTOMIMBBIX
CJIOBOCOYETAHHI i 3aMMCTBOBAHHSI.

3HAUNTEIbHOE KOJIMYECTBO (PaHIy3CKMX HAUMEHOBAHHMH TPAaHCIIOPTHBIX CPEICTB OOpa30BaHO MyTeM
MopdeMHOiIi 1epuBaliu.

Cpenu uccieayeMoro Marepraiga BCTpedaloTcs CyQQHUKcanbHbIe ITPOU3BOIHBIE, PeAIU3yIomye (QyHKIH-
OHAJIbHBIM TPUHIIAI HOMHHAIIMK, 00pa3oBaHHbIE 10 MOJEIH «OCH. rJar. + cyd. -eur (-euse)»: bouteur ‘Gyis-
nosep’ (pekomenmoano Bmecto bulldozer) [Robert, ¢. 86] (XX B.) oOpasoBaHo oT riarojia bout(er) ‘ronkars,
BBITOHATD” + -eur; patrouilleur 1. ‘no3opHsiii, marpynbHeIi (conmaT)’; 2. ‘BOEHHBINA KOpabIb MPOTHBOIOM0YHON
000pOHBI;, MaTpyNIbHBIN camoneT’ [Robert, c. 522] «— patrouiller + -eur. Bo Bpems IlepBoii MUPOBOI BOWHBI

5 ODEE - The Oxford Dictionary of English Etymology / edited by C.T. Onions. Oxford university press, 1966. — 1025 p.
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HauMeHoBaHue ObuTO0 0OpaszoBaHo ot patrouiller ‘marpymupoBats’ (wmm ot patrouille ‘matpyse’) obo3nauaeT
‘HeOOITBIIIOI BOCHHBI KOPabib, KOTOPBIA HCMOIB30BAJICSA ISl A030pa, COMPOBOXKACHUS U MPOTHBOJIOAOYHON
oboponsr’ (1918 1.). OHO 0O0O3Ha"aeT Tarke ‘conmara-marpyiasHoro’ (1919 r.), a Taxke ‘maTpyNbHBIA camoieT’
(1951 r., patrouilleurs aériens) [DHLF, 2, c. 2616]°; tracteur ‘aBromo6uib, npefHa3sHAYEHHbIH A1 TATH; CIIO-
COOHBIN TAHYTH 3a co60#; TpakTop’ [Robert, c. 724] (XIX B.) « tracter ‘TsHyTh Ha mpuiene’ (oT jat. tractum)
+ -eur [DHLF, 3, c. 3873]. B XX B. (1973-1974 1T.) B TeXxHH4YeCKO# cepe MOABIAIOTCS MPOU3BOIHBIC C dJIe-
MeHToM tracto-: tractogrue n.f., tractopelle n.f. u ap.

C nomMomrsio MOpheMHOTO crrocoda cIo0BooOpa30BaHMS MO0 MOJIENH «OCH. IJIar. + cy. -eau» obpa3zoBaHO
HauMeHOBaHue traineau ‘TpaHCMOPTHOE CPEACTBO C MONO3bSAMH ISl CKOJBXKEHHS Mo cHery; canu’ [Robert,
c. 725] (1549 r.) « trainer ‘TanyTth’ + -€au. B xonme XVI B. cioBo 0003HaYaI0 TAKXKE ‘TIOBO3KY HA MOJIO3BSIX
[DHLF, 3, c. 3877].

Crnogo brilot ‘mop. yemap. 6pannep, nomkuratensuoe cyano’ [Robert, ¢. 92] (1627 r.) o6pa3oBano mo
MOJIEITH «OCH. IJar. + cy(. -0t» ot riaromna brul(er) “xeus; 3axurars’ + -0t.

HaumenoBanue fardier ‘ycmap. tenmera 1jsi mepeBO3KH TsDKENBIX TPy30B; JioMoBbie japoru’ [Robert,
c. 286] (1776 r.) 06pa30BaHO 10 MOJIEITH «OCH. rJar. + cyd. -ier» ot riarona fard(er) ‘3arpyxars’ + -ier.

Cpenu ¢paHIy3cKMX HAUMEHOBAaHHU BCTPEYAIOTCS MOP(EMHbIC JepUBAThl, 0OPa30BAHHBIE OT OCHOBBI
CYILIECTBUTEIBHBIX C MOMOIIBIO cyddukca + -ier: thonier ‘cynHo mis noenu tyrua’ [Robert, ¢. 713] (kon. XIX B.)
« thon n. m ‘rymen’ + -ier, méthanier n. m. ‘raHkep IUIA TEPEBO3KK CXKIKEHHOTO MeTaHa” [Robert, c. 456]
(1960 r.) « méthan ‘meran’ + -ier u ap.

HaumenoBanue bétaillere ‘rpancnopraoe cpencrBo (pypron) juis mepeBo3ku ckora’ [Robert, ¢. 73]
(1953 r.) oGpa3oBaHo Mo MOJEIH «OCH. cyul. + -lere» ot bétail ‘ckor’ + -lére.

Bcerpeuatotest mpousBoambie ¢ cyddurcom -ette, mpumarommm 3HaueHue ‘HeOobIION : camionette ‘mer-
KUl rpy3oBoii aBToMoOmIb” [Robert, ¢. 100], charrette ‘renexxka’ [Robert, c. 118], chenillette ‘soen. rycenunu-
HBII TpaHcopTep; TankeTka  [Robert, ¢. 120], goélette ‘mixyna’ [Robert, ¢. 331] u ap.

IIpumepom npedukcaIbHOro NMPOM3BOJAHOIO, CO3JAHHOTO IO MOJEIM «CONtre- + cymr.», siBIsieTCs
HanMeHoBanue contre-torpilleur ‘BoenubIit Kopabib, CO3MaHHBIN ST CPAKEHUIN C TOPIEIOHOCIIAMHE; ICKaIPCH-
ublil MuHoHocel’ [Robert, ¢. 152] (1890 r.) « contre- + torpilleur ‘muHoHOCEIT.

B 00pa3oBaHMU HAMMEHOBAHUM TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB BO (PPAHI[Y3CKOM SI3BIKE HIUMPOKO UCIOJB3YIOTCS
JIATUHCKUE M FPEYeCcKHe dJIeMeHThI. Tak, HalmpuMep, CPeid CI0KHBIX HAMMEHOBAHUN TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE BBIACIACTCS IPYIIA CJIOB, 00PAa30BAHHBIX C MOMOIBIO JJATHHCKOTO dJIeMEHTa aer ‘CBsi3aH-
HBIA C BO3JyXOM, BO3IYIIHBINA’, KOTOPBIA MPHOOpETAECT 3HAUCHHE ‘CHOCOOHBINH MEpeMeIlaTbCs B BO3LYIIHOM
npoctpancTBe’. [losBICHE TaHHOHN cepUM HAMMEHOBAHUHN CBS3aHO C Pa3BUTHEM BO3JYITHOW HABUTAIlUH, HAUH-
Hast OT BO3MyIIHBIX I1apoB (koH. XVIII B.) 10 HOBEHIIMX JeTATENbHBIX AlMapaToB: aérobus ‘aspobyc’; aérodyne
‘lleTaTeNIbHBIM ammapaT TspKejee Bosmyxa’; aéroglisseur ‘TpaHCIOPTHOE CPEACTBO HA BO3AYIIHON MOIYIIKE’;
aéronef ‘nmerarenpHBIN ammapar; BO3AYLIHBIM KOpaOib, caMmoiieT, Beprojer’; aéroplane ‘yemap. uau wyman.
a’poIuIaH, camouer’; aérostate ‘aspoctar, BO3MyIIHBIN 1ap’; aerotrain ‘oxHOPENBCOBBIN MOE3/1 Ha BO3MYIIHOM
MoAyUIKE U JAp.

BeizeneHa Takke rpymnma CIOKHBIX HAMMEHOBaHW ¢ snemeHTom hydro- ¢ rpedeckoro hudér ‘Boma’:
hydravion ‘rugpocamoner’; hydroglisseur ‘riuccep (¢ HagBoaHbiM BuHTOM) ; hydroptére ‘cymHo Ha HOABOAHBIX
Kpbutbsix’. Texunueckuii Tepmud hydroptére 6bu1 co3gan B 1960 1. 171s 3aMeIleHus aHIIUHCKOrO 3aMMCTBOBA-
uus hydrofoil ¢ Tem xe 3HaueHHEM.

Betpeuarotes HAMMEHOBaHHsI, 0Opa30BaHHBIC C MOMOIIBIO 3IeMeHTa MICro- ¢ rpedeckoro MIKros ‘masneHs-
Kuii’, ‘HeGosbImoro pasmepa’. C 1966 T. MaHHBIN SIEMEHT KOHKYPUPYET B CIIOBOOOPA30BAHUH C 3JIEMEHTOM MIiNi-:
microbus, minibus ‘mukpoaBTo0yc’; microtracteur ‘mukpoTtpakTop’; MICrovoiture ‘MUKPOaBTOMOOHIIL™ | JIp.

DieMeHT MON0-, YaCTO UCIIOIb3YEMBbIi B CIOXHBIX CJIOBaX, TAKXKE MPOUCXOIUT OT IPEUECKOro Mono- ot
mOoNO0S ‘ONMHOKUM, €OUHCTBEHHbIN . OH BbIpaXaeT HUACK ‘YHHKAJIBbHOCTH, €IMHCTBEHHocTH . Hampumep,
monocoque ‘omHOKOpITycHOE cynHO  [Robert, c. 467]; monomoteur ‘omaoMoTOpHEIH camoneT’ [Robert, c. 467];
monoplace ‘oxHomecTHOE TpaHcmopTHOE cpeacTBo’ [Robert, ¢. 467] u ap. Heo6xoaumMo OTMETUTD, 4TO 0OJIb-
[IMHCTBO JIAHHBIX HANMEHOBAHHI BBICTYIIAIOT B POJIH CyOCTAHTHBHUPOBAHHBIX MPUIIATATCIBHBIX.

Jlatunckue sneMentsl bi- ‘aBy-, AByX-’ «— biS ‘aBaskapl’ (YKa3bIBAIOIIKI Ha HAJNMYWE JBYX YacTeH, MpH-
3HAKOB M T.1.), tri- ‘Tpu’, quadri- ‘gyeTsIpe’ BOILIM B COCTAB TAKHUX CIIOXHBIX HAMMEHOBAHHUIA, Kak bicyclette ‘Be-
nocunen’ [Robert, ¢. 74]; bimoteur ‘aByxmoropusiii camosier’ [Robert, ¢. 75]; biréacteur ‘camorner ¢ aByms pe-
AKTHBHBIMH JIBUTATEJISIMU; JIBYXJIBUraTelIbHBINA peakTHBHBIH camoier’ [Robert, c. 76]; tricycle ‘tpexkomecHsrit
Benocunen (morouuki)’ [Robert, c. 733]; triporteur ‘tpexkonecHsiii Tpy30Boit Mmotoposuiep’ [Robert, c. 734];
quadrimoteur ‘geTbIpexMOTOpPHEIN camoner’ [Robert, c. 589]; quadriréacteur ‘ueTbipexIBUraTeIbHBIN PEaKTHB-
HBII camoueT’ [Robert, ¢. 589] u np.

6 DHLF - Dictionnaire historique de la langue frangaise. Sous la direction d’Alain Rey. — Dictionnaires Le Robert-Sejer,
Paris, 2006. - T.1 A-E, 1381 p., T.2 F-Pr, 2909 p., T.3 Pr-Z, 4304 p.
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Haumenosanue hélicoptére ‘seproser, renukonrep’ ObUIO cO31aHO B 1861 T. ¢ IOMOIIBIO rpeYECKUX
snemenros helix, ikos ‘Bunt’ 1 pteron ‘kpouio’. Kpome Toro, u3 cokpauienHoii ¢popms hélico(ptere) 8 XX 8. no-
sBISTIOTCS ctoBa hélicostat n. m. “Tum BeproseTa, KOTOPBIN CTAGHIM3UPYETCS BO3IAYIIHBIM MIAPOM’ TT0 aHAIOTHH
c aérostat ‘aspocrar’, hélicoplane ‘asroxup’, heligrue (hélicoptére-grue) ‘Beproner «ierarommii kparn»’ [DHLF,
3,c.1701] u mp.

B XX B. IOSBHIIOCH JIBa TEpMHHA C TPEUSCKUM DJIEMEHTOM Para- ‘psmom, BOIM3U’, KOTOPHIA BEIPaXKaeT
HJICI0 CMEKHOCTH W OJM30CTH B mpocTpadctBe: parachute ‘mapammor’ [Robert, ¢. 513], parapente ‘mapamnrot
JUTS IPBDKKa ¢ TopHOTO ckitoHa’ [Robert, c. 514].

Haszganue Vélocipéde ‘yemap. Benocunen; Benocuren 6e3 nepemaun’ [Robert, ¢. 752] 6110 06pa3oBaHo OT Jia-
tuHckoro Velox (velocis) ‘Geictpeiit” u pes (pedis) ‘Hora’. JlaHHOe HAUMEHOBAaHHE B COKpAIllCHHOM BHze VElo n. m.
BOIILIO B Psiji POM3BOJIHBIX CIIOB, TAKMX Kak VElOCross ‘Besocurien-se3aexoxa’, VElo-neige ‘cHexHbIN Beocures; Be-
Jocurie]] Ha Jibnkax’, Velomoteur ‘erkuii Mmotommk’, VElopousse “Besopukiia’, VEloski ‘cku6o6’ u mip.

Haumenoanue locomotive B 3Hauenun ‘riapoBo3, JokoMoTHB’ [Robert, c. 423], o6pasosannoe B 1538 r. B pe-
3ynbTare cyOcTaHTUBalmu npuinaratensHoro locomotif (ot mat. locomotivum ‘crocoGHOCTs MEHATH MECTO, MEePe/IBH-
raTeCsi’), COKpaIlleHHOe 10 dyeMeHTa |0CO-, mpHCYTCTBYeT B Takux MHPOM3BOAHBIX, Kak locotracteur ‘tsraw’;
locomobile ‘noxomo6wmis’; locomoteur ‘moTopHsiit Baron” u locomotrice ‘mokomotpuca’ [Larousse, c¢. 2045].

C nomoIpo rpedeckux sneMenToB bathu- ‘riry6okmit’” u skaphé ‘iomka, 6apka’ B 1946 1. 66110 06paso-
BaHO HauMeHoBaHue bathyscaphe n. m. ‘6aruckad’ [Robert, c. 68].

Onement -plan ot marurckoro planum ‘maockoCTh’ BXOAUT B COCTAB HEKOTOPHIX TEPMHUHOB aBHAIIWH,
Harpumep, monoplan ‘monoruian’ [Robert, ¢. 467]; biplan ‘6urnan’ [Robert, c. 76] u ap.

Ipedukc Semi- co 3HAYCHHEM ‘MOIY...; HAMOJOBHHY MPHUCYTCTBYET B HAMMCHOBAaHHWH SEMi-remorque
1. ‘monynpurien’; 2. ‘Tpy30BHK ¢ TakuM mojympuienom’ [Robert, ¢c. 658].

HaumenoBanust Sous-marin n. m. ‘moasoanast nozaka’ [Robert, c. 677] u submersible n. m. ‘moaBoxnas
JIOJIKA; YIPABJSIEMbIH ammapar Iy OJBOIHBIX HcciaenoBanuii’ [Robert, ¢. 685] o6pasoBaiucek B Havaie XX B.
B pe3yJibTaTe CyOCTAaHTHBAIIMK COOTBETCTBYIOIINX MMPUIAraTENIbHBIX SOUS-marin u submersible ‘moxsoamsrii’.

IIponyKTHBHBEIM 3JIEMEHTOM SIBIISIeTCsI aut0- B 3HaYeHMH ‘aBTOMOOWIIBHBIA’ oT automobile: autocar ‘aBrobyc
(TypucTckuid; Mexayropoanslii)’ [Robert, c. 53], autopompe ‘nokapHsrit asTomoomis’ [Robert, ¢. 54] u T. 1.

HoctaTouHo 060bIIOE KOJIMYECTBO HAUMEHOBAaHMH TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB OOpa30BaHO C IOMOIIBIO
aeMeHTa MOto- (— moteur), KOTOpHIH BHOCUT 3HAa4Y€HHE ‘TEPEIBUTAIOLIMKCS C IOMOIIBI0 MOTOpa’:
motocyclette ‘yem. mortormkn’ [Robert, ¢. 471]; motomarine ‘neGonbuioii katep’ [Robert, c. 471]; motoneige
‘MOTOCaHU (Ha JIBDKHO-TYCEHUYHOM X01y)’ [Robert, c. 471] u ap.

Bo ¢panmy3ckoil TpaHCTIOPTHOH TEPMUHOJIOTHH HCIOIB3YETCs CJI0BOCIOKeHHE, B KOTOPOM Hambojee
MPOJIYKTHBHOM CII0BOOGPA30BATEIFHON MOJIENBIO SIBJISIETCSA MOAedb «cyul. + cymi.»: malle-poste ‘yemap. xape-
Ta, KOTOpas IOCTaBjsia Jereny; mourosas kapera’ [Robert, c¢. 436] (1793 r.) < malle ‘kapera’ + poste ‘mou-
ta’; navire-hopital ‘cyaro myst mepeBo3ku GONBHBIX W paHEHBIX (HATp. B BoeH. Bpemst)’ [Robert, c. 481] (1868 r.)
«— navire ‘cymuo’+ hopital ‘rocrurans’; voiture-poste ‘aBTomMoGHIb TIOUTOBOM ciyxk0b1” [Robert, c. 768]
(XX B.) < voiture ‘aBromMo6miB” + POSte ‘mouTa’ U T.IL

[TyteM cioxeHHs 1O CJIOBOOOPA30BaTEJbHOH MOJENM «OCH. IJIar.+ CyHUL», T B Ka4ecTBE IEPBOTO
KOMIIOHEHTA BBICTYMAIOT IIIaroisl monter (remonter) ‘moguumats’, POrter ‘Hocuts’ u tirer “TsiHYTH’, a B Kade-
CTBE BTOPOT'O KOMITOHEHTA CYIIECTBUTEIbHbIE, 0003Hayaronue 00beKT, Ha KOTOPBIH HalpaBleHo JeicTBHe, 00-
pa3oBaHbI CIEAYIOIIMe HanMeHOBaHus: monte-charge ‘rpy3oBoii morbeMHHUK, Tpy30Boii U1’ [Robert, c. 468]
(1862 r.) « monter ‘nomguumars’ + charge ‘rpys, TsukecTh’; POrte-avions ‘BoeHHsIi Kopabiib, Ha KOTOPBINA MO-
I'YT NPU3EMISITBCS CaMOJIEThI; aBuaHocel, aBuamatka’ [Robert, c. 557] (1921 r.) < porte- («— porter ‘vocuts’)+
avions ‘camomnetsl’; porte-conteneurs invar. ‘cyaHo-konreitnepoBo3’ [Robert, c. 557] (XX B.) « porte-
(« porter ‘mocutp’) + conteneurs ‘xoHTeliHepHI’; remonte-pente ‘xabenb Ui MOAbEMa TOPHOJIBDKHUKOB Ha
BEPIIMHY CKJIOHA; MIOJIBEMHHUK sl TOpHONIBDKHUKOB  [Robert, ¢. 617] (1941 r.) < remonte- («remonter ‘mon-
HUMAThCS, IOMHUMATE’) + pente ‘ckiIoH’ u ap.

BrisiBIeHO 01HO HauMeEHOBaHWE, 00pa30BaHHOE C IOMOIIBLIO CJOBOOOPA30OBATEILHOW MOAENH «OCH.
rjar. + ocH. riar. (peaymJHKanus): POUSSe-POUSSE ‘KOJISICKA PUKIIHN’, ‘TIOBO3KA, TENEXKKA I peKiam, s
JIOCTaBKHU TOBapoB Ha oM’ [Robert, ¢. 563].

Cpenu 0TOOpaHHBIX HAMMEHOBAaHHUI BBIABICH OAWH MPHUMEpP HCIOJIH30BAHUS CJI0BOOOPA30BATEIbHOM
MOJIeJIH «YHCIUT. + YHcauT.» (quatre-quatre ‘aBToMoOMITB ¢ YeTHIPEMS BeAyIIMMH Konecamu’ [Robert, ¢. 590]
(1958 1.) 06pa3oBaHO MyTeM CIIOKEHHUS YHCIUTEIBHBIX quatre- ‘getsipe’+ quatre- ‘getsipe’).

Cpenu HaMEHOBaHUHM TPAHCHIOPTHBIX CPEACTB BO (YPAHIy3CKOM SI3bIKE BBISBIICHBI COKpAIEHHs, 00pa3o-
BAHHBIEC ITyTEM YCeYeHUsI KOHEYHOM 4acTH ¢JI0B (amoKomna), HanpuMep: MEtro 1. ‘moa3eMuast Wiy BO3/IyIIHAs
JKeJIe3Hasi 0pora, KOTopasi CBS3bIBaeT PalilOHBI OOJIBILIOrO TOPOZA M €ro MPUTropoJ]; COBOKYITHOCTh 000py1oBa-
HUsI, YCTPOMCTBA JaHHOTO BUja TpaHcnopTa’ Cun. (yemap. vwnu aomun. métropolitain); 2. ‘moesn metpo’ [Robert,
c. 456] (1891 r.) « métropolitain (1874 r.) < cokp. ot chemin de fer métropolitain (1873 r.). Métropolitain 3a-
HUMCTBOBaHO Kak mpwi. (1294 r.) u3 mar. metropolitanus ‘cronuunsiii’ (IV B.). Bo3moxHO, MEtro 3anMcTBOBaHO
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u3 anrn. metropolitan railway B 3HaueHnu ‘ropojckas jkene3Has gopora’ (BBeneHa cHavana B JIoHIOHe, 3aTeM
B [apwxe) [DHLF, 2, ¢. 2222]; Mot0 ‘AByXKOJIECHOE TPAHCIIOPTHOE CPEJCTBO, C MOTOPOM CBhIlIE 125 cm?®; Mo-
touukn’ [Robert, c. 456] (1898 r.) < motocyclette; taxi ‘aBToMOOMIIb, OCHALIEHHBIA CYETYMKOM, KOTOPBIA
HaHUMaroT Ui nepeesna’ [Robert, c. 703] (1905 r.) « taximétre 1. ‘rakcomerp, cyeTuuk’; 2. ‘Takcu’ <« taxi
(«— rpeu. taxis)+ métre; vélo ‘Benocunen’ [Robert, c. 752] (1879 r.) « vélocipéde.

CriocoO60M HHHUIMATEHOTO COKPAILCHHS, T.€. COKPAIICHHUS, COCTABICHHOTO U3 HAYaJIbHBIX OYKB COKpPAIIaeMOro
CIIOBOCOYETAHII, 00pa30BaHbI CIEAYIOIINEe HanMEHOBaHUs TpaHCTOpTHBIX cpenactB: OVNI ‘ab6peBuarypa, OykBeH-
HOE COKpaIlleHHEe ‘HEOTO3HaHHBIM JieTaronmit 0obekT; HIIO” [Robert, c. 508] < objet volant non identifié (kanska
¢ anri.-amep. UFO ‘unindentified flying object’ (1966 r.). Cokparenne UFO Borwio Bo ¢panil. 51361k B 1972 1., o1
Hako BCkope Obuto 3ameneno cokpamienuem OVNI [DHLF, 2, c. 2514]; SAMU invar. ‘ciyx06a ckopoil momoru’
[Robert, c. 647] (XX B.) « service d’aide medical d’urgeance ‘cnyx6a cxopoii nomormru’; TER ‘pervioHanbHbIH 3KC-
npecc’ [Robert, c. 709] (XX B.) «— Train express régional, TGV ‘cBepxckopoctHoit moe3n’ [Robert, ¢. 712] (XX B.)
« Train a grande vitesse; ULM ‘He6ob1110#i 0JTHOMECTHBIH WITH JBYXMECTHBIH CAaMOJIET 00JIErYeHHON KOHCTPYKIIUH;
yabTpanerkuii camonier’ [Robert, ¢. 741] (1982 1.) < GykBeHHOE cokpainenue ot ultraléger motorisé; VTT ‘Benmocu-
ne-BHenopoxHUK” [Robert, ¢. 772] (1980 r.) «— vélo tout-terrain u mp.

[IprMepaMu €105KHOCOKPAIIEHHBIX MPOM3BOAHBIX SBIAIOTCS CIEAyOIHe (paHIly3CKUe HanMEHOBA-
Hust: autobus ‘aBToMoOHIBHOE TPAHCTIOPTHOE CPEICTBO JJIsl TIEPEBO3KHU MACCAKUPOB B ropoaax’ [Robert, c. 53]
(1906 r.) « auto- ‘aBro-’ (or auto(mobile) ‘aBromoOunp’) + bus ‘aBrobyc’ (cokpamienue ot omnibus);
locomotrice ‘mex. Au3enbHBIA WK MEKTPUICSCKUIT TOKOMOTUB cpeaneii MouHoctu’ [Robert, c. 423] (1949 r.)
« loco- (locomotive) + motrice ‘mortopusrit Baron’ [DHLF, 2, c. 2045]; téléski ‘mogpeMHUK It TOPHOIBIKHH-
KOB; MbDKHBIH TU(T’ [Robert, c. 705] (1935 r.) «— télé- («— téléférique ‘xanarubIii, moaBecHO#”) + SKi ‘JBDKH .

PesynpTaToM mpouecca yHUBepOaluH, COTPOBOXKIAIOIICHCS CyOCTaHTUBAIIMEH MPUIIaraTeIbHOTO, SB-
JSIFOTCS CIIEyIoNIMe HaMMeHOBaHus: bananier n. m. ‘GananoBo3 (cymno)’ [Robert, c. 63] (1640 r.) « cargo
bananier < npun. bananier ‘oTHOCsAIMIiCS K Oananam’; locomotive n. f. 1. ‘mapoBo3, TOKOMOTHB, KOTOPHIi Ts-
HeT noe3na’ (1845 1.), 2. “nepen. TOT WK TO, HA Y€M BCE ACPXKUTCH; ABIKYyIIas cuia’ [Robert, c. 423] (1846 1.)
« machine locomotive « mpwun. locomotif (1538 r.) ‘nBurarenpHsiii’ «— nar. locomotivum ‘crioco6HOCTh CIBH-
ratbes ¢ Mecta, nepementatbesi’. Cyocrantu locomotive (1834 r.), o6pa3oBaHHbI B pe3ysbTaTe JUIMICA CIIO-
BocoueTanust machine locomotive, cHayana 0603HavaN ‘TAPOBYIO MAIIMHY JJIsl OYKCHPOBKH®,  C Pa3BUTHEM JKe-
JIE3HBIX JOPOT BOLIEN B ynoTpedieHue B 3HaYeHUH ‘napoBo3’. Cokpauierue 10C0o n. f. ‘mapoBoid, 3aTteM 31eKTpu-
yeckuit tokomoTuB’ ycrapeno [DHLF, 2, c. 2045]; remorqueur n. m. ‘cyaHo, npeaHa3HadyeHHOE It OyKCHPOB-
ku; 6ykcup’ [Robert, c. 618] < bateau a vapeur remorqueur (1817 r.) <« mpmt. remorqueur ‘GyKcupHbIi’ «—
remorquer ‘6ykcupoBath, TAHYTh 3a co0oii” + -eur [DHLF, 3, c. 3169]; sous-marin n. m. ‘mofBoaHas Jojaka’
[Robert, ¢. 677] (1907 r.) « navire sous-marin (1875 r.) < npui. Sous-marin moasoausiii’ (1555 r.) [DHLF,
2, c. 2141]; vapeur n. m. ‘mapoxon’ «<— un bateau a vapeur (1841 r.) u ap.

BsiBoapl. Cpenn BeIsIBICHHBIX 213 MOp(heMHBIX AepHBATOB HANOOIbIIEe KOJIMIECTBO 00PA30BAHO ITyTEM
cnoxxenus (114 HanmeHoBaHUil), 42 HANMEHOBAHUS SBIAIOTCS Cy(PHUKCATEHBIMU TPOU3BOAHBIMA H 13 JrekceM
00pa3oBaHO myTeM cokpauieHus. 113 13 BBISBIEHHBIX COKpAIleHHBIX HAMMEHOBAaHHWM, 7 HAMMEHOBaHUH 00pa3o-
BaHO IyTeM WHHUIHMAJILHOTO COKpAIEHUS M 6 — IyTeM yCeueHHs] KOHEUHOW dacTH cioB. Cpenu (QpaHIly3cKHX
HaMMEHOBAHUIl TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB, O0Pa30BaHHBIX ITyTeM MopdeMHO#l aepuBaiyy, HauboIee MPOTyKTHB-
HBIMH CJIOBOOOPa30BaTeNbHBIMU MOJCISIMHE SIBIISTIOTCS CICAYIOLIME: «OCH. Tar. + cyd. -eur (-euse)» u mopens
«OCH. cyml. + -ette», BCTpevaroTcst MPOU3BOIHBIC, CO3AaHHBIC MO0 MOJEIH OCH. cyIl. + -ier». HenpoayKTHBHBIMHE
SIBIISIFOTCSL MOJICTTH: «OCH. TJar. + cyd. -0t», «ocH. riar. + cyd. -ier», «ocH. riar. + cyd. -eau» u HEKOTOpbIC
npyrue [1, c. 150].

Cpenu HaMMEHOBaHHUU TPAHCIIOPTHBIX CPENICTB PACIIPOCTPaHEHBI MOp(GEMHBIE JepUBATHI, B KOTOPHIX HC-
MOJIB3YIOTCS TIPEPHKCHI JTATHHCKOTO M TPEYEeCcKOro npoucxosxkaeHus: trans-, hydro- , aero-, mono-, inter-, mini- ,
vélo-, semi-, bi-, tri-, quadri- u mp.

Bo ¢panmy3ckoii TpaHCTIOPTHOH TEPMHUHOJOTHH HCHONB3YETCS CIOBOCIOXKCHHE, B KOTOPOM HamboJjee
MIPOAYKTUBHOH CIOBOOOPA30BATEIEHON MOJCIBIO SBISETCS MOJICTB «CYII. + CYIIL», «OCH. riar.+ cymy». He-
MPOXYKTUBHBIMU MOJICIISIMH SIBJISIFOTCSI: «TJIAr. + TJIar.» M «4UCIINT. + YUCIIHT. .

Cpenu ucciieryeMbIX HAMMEHOBAHUIT BCTPEYAIOTCS COKpAIeHHUs, 00pa30BaHHbIE IyTEM YCEUSHHUsS] KOHeu-
HOM YacTH CJIOB, a TaK)Xe ClI0COOO0M MHUIIMAIBLHOTO COKPAICHUSL.
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MORPHEMIC DERIVATION AS ONE OF THE WAYS OF THE NOMINATION
OF VEHICLES (ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES)

V. KRIVOROT

The proposed article deals with the English and French names of vehicles, selected from the English
dictionary "Cambridge Advanced Learner's Dictionary" (Cambridge University Press, 2012) and the dictionary
of the French language "Le Robert" (Paris, 2012). Morphemic derivation is considered within the framework of
the onomasiological approach as one of important ways of nomination. The purpose of this study is to present
the basic models of morphemic derivation that are used in the nomination of vehicles in the studied languages,
and to establish a quantitative correlation of models of morphemic derivation in English and French.The
analysis of the selected vocabulary led to the conclusion that general language models of morphemic derivation,
such as prefixation, suffixation, prefix-suffixation, zero suffixation, compound word formation, abbreviation and
some others, are used in the nomination of vehicles in English and French. The specificity of this way of
nominating vehicles in the languages lies in the models of their implementation and their quantitative ratio.

Keywords: onomasiology, way of homination, morphemic derivation, prefixation, suffixation, compound
word formation, abbreviation.
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